
5-11 #216-240. Scanned from notes made on 9/17/72. Only in 
Spanish. Angutere story. 
 
Había un curaca, y también era recién salido del yagé. Allá 
lo mismo que un curaca que era tomador también. Es que había 
tomado. recién salido era este joven. De allí es que tomo, 
yagé, y beji es que había tomado. Allí es que puso a cantar 
también. Es que había subido este pájaro también, ru oco 
bi’an. De allí es que había subido, y en el hombro, había 
llegado también. Cuando apenas había llegado, de allá mismo 
todo había hundido. De allí es que hizo una laguna. Esta 
laguna era grande, sabia a contar también. Y cuando andando, 
así cantando los gallos, también, que hacen la gente, la 
conversa, que habían reído también. Y latean los perros. Es 
que hacen tirante para hacer las casas, es que habían cortado 
con machete. Así hacen alboroto también. Así sabia a contar 
también. 
 
Pero esta laguna era bien delicado también. Cuando bajaron 
por canoa para golpear, venia ya huracán muy pronto es que 
venia. Estas olas grandes que hacia. Por eso, cuando iban, 
despacio es que iban bugando también. Así es que no había 
nada también. Así es que era esta cocha también. 
 
De Wepi cruza con voladero (trocha) al Aguarico. El quebrado 
en el Aguarico se llama bë’ëya. No sé como se llamaba el 
lago. 
 
Este también es Macaguaje. 
 
No, esse es que ankutere. 
 
Me: subiendo el quebrado wepi. 
 
R: Wepi es que crusa com Baladero.  
 
Me: por el otro lado. 
 
R: Así, pasando por el Aguarico. 
 
M:  pasando por el Aguarico. 
 
R: Si, es que essa quebrado es que bu'ëya es que era. 
 
Me: y él lago. 
 


